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montage Herbert matter, fotos heiniger, meerkämper





1 Umschlagbild desJuniheftes 1947 von HerbertLeupin, das, wie der EntwurfNikiaus Stoecklins, baslerische Tradition verrät

Composition pour la couverture du cahier dejuin 1917par Herbert Lupin qui, de même que Nihlaus Stoecklin, se rattache à la tradition bâloise

Copertinapcr il numéro digiugno del 1947 dovuta a Herbert Leupin; corne il bozzetlo di Niklaus Stoecklin, essa comporta una tradizionale vena basilese

Cover oftheJune numberfor 194 7, by Herbert Lupin. Like Niklaus Stoecklin's design, it reveals the art tradition ofBasle

2 Einer Mappe unveröffentlichter Entwürfe aus den vierzigerJahren vor allemfür Plakate der S VZ wurde dieses dekorativ-
surreale Blatt des Lausanner Graphikers Pierre Monnerat entnommen, der wiederholt Umschlagblätterfür die Revue gestaltete

Cette composition surréaliste et ornementale du graveur lausannois Pierre Monnerat, auteur deplusieurs pages de couverture de
la revue, est tirée d'un ancien dossier clés années 40, contenant principalement des projets d'affiches pour TÖNST, qui n'ont pas
étépubliées

Da una raccolta di schizzi inediti degli anni quaranta, destinatisoprattutto agli affissi dell'UNST, è stato tolto questofoglio di
genere decorativo-surrealista delgraffco losannese Pierre Monnerat clic inpiù occasioni ha dato mano alla copertina délia nostra
rivista

This decorative, surrealist composition by the graphie designer Pierre Monnerat ofLausanne is takenfrom a portfolio ofunused
designsfrom theforties, chieflyfor SNTO jmstcrs. Monnerat did coversfor the review on several occasions

i Hasel - Stadt und Land alsfrühlingshajles Werbemotiv von Niklaus Stoecklinfür die Revue der S VZgestaltet.
Eine «in ihrer Prägnanz und Intemität der Dingerfassung» typische Arbeit dieses 1896 geborenen Basler Künstlers

Bâle. ville et campagne dans un décor printanier, composition de Niklaus Stoecklin pour la revue de TONST.
Œuvre caractéristique «par l'expressivitéet la vigueur de la vision» de cepeintre bâlois néen 1S96

Basilea, città e campagna in vesteprimaverile: motivo propagandlstico ideato da Niklaus Stoecklin per la rivista dell'UNST.
Un'opera che nella sua incisività c intensità espressivo è tipica di questo artista basilese nato ncl 1896

Basle—town and country—as a springtime advertisement designedfor the SNTO's review by Niklaus Stoecklin.
In its intense, fmgnant rendering ofreality this work is typical ofStoecklin, an artistfrom Basle born in 1896
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Par Gonzague (le Reynold

La paix des sommets

Le premier sommet: celui de la colline.
Au pied de la colline, le lac et la ville. Une de ces petites villes historiques
dont le Plateau suisse est parsemé. Au-dessus des arbres en fleur,
pointent son clocher et ses tours; au-dessus de son enceinte grise,
s'élèvent les toits rouges ou bruns, suivant leur âge, de sa double rue.
La ville est au bord du lac. Un lac allongé, couleur du temps; jamais
bleu, mais gris avec des nuances, et souvent incolore comme du verre,
et parfois blanc comme du lait. Ce matin, un vent léger l'agite au soleil,
mais l'autre bord, en face de la ville, est si calme, si transparent qu'il
reflète, à l'envers, les maisons et les peupliers.
Et, derrière le lac, un coteau plus allongé encore, avec, au flanc, des
carrés de vignes.
Et, derrière le coteau, la ligne infinie du Jura.
Paix et fraîcheur. Il y a pourtant de l'inquiétude dans la ville.
C'est pourquoi je suis sorti de la ville, ce matin.
Il faut aller plus haut afin de voir plus loin que ne voit la petite ville. C'est
pourquoi je fais, promeneur solitaire à l'exemple de Jean-Jacques, la
première ascension qui est celle de la colline.
D'abord, un bout de chemin à plat: poussière. Puis le chemin se met à

monter entre des haies, par les vergers. Puis on traverse un gros village.
Puis des prés et des labours où le blé est déjà haut. Alors, on entre dans
la forêt, hêtres et sapins; on monte en glissant sur la mousse ou les
feuilles, en faisant craquer sous ses souliers des branches mortes, et l'on
arrive à la lisière, de l'autre côté.
De l'autre côté, que découvre-t-on? Tout le pays, de l'orient à l'occident,

toute la terre, toutes les Alpes. Et il fait du vent, un vent qui vous
pousse en avant, un vent qui vous prend sur ses ailes, un vent de joie et
de courage.
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Le second sommet: celui de la préalpe.
De la colline, on l'avait droit en face. Par-dessus d'autres collines vertes
avec leurs arbres blancs, leurs champs rectangulaires, leurs chemins,
leurs villages, leurs bois de sapins et de hêtres mêlés; par-dessus d'autres
collines trop habitées, trop cultivées, elle se dresse plus haute, plus
sauvage, plus seule. Bleu sombre et, sur la crête, une forêt toute noire
parce qu'il n'y a plus que des sapins. Et déjà l'on distingue, entre les
arbres, des rochers.
Grimper jusque là-haut, ce n'est plus une promenade: une course.
Monter et redescendre deux fois les collines, traverser une rivière
encaissée entre des falaises de molasse. Dès l'autre rive, le paysage se fait
tout à coup plus sauvage, prend un aspect de mi-montagne. Les champs
de céréales ou de pommes de terre deviennent plus petits, plus rares.
Bientôt, plus que des pâturages. Les maisons s'espacent, plus basses,
tout en bois. Le chemin s'élève en lacets au-dessus d'une gorge profonde
où la rivière de tout à l'heure est un torrent entre les cailloux et les rocs
éboulés.
Pour arriver jusqu'à la crête, on grimpe raide au flanc abrupt d'une
vieille forêt où les troncs, les uns au-dessus des autres, s'accrochent dans
la pierre de leurs racines pareilles à des serres d'aigle. Presque plus de

mousse, mais des myrtilles en abondance. Il fait encore froid dans cette
pénombre. Dans un creux, un reste de neige salie.
Mais, quand 011 est sur la crête, 011 respire et, tout à coup, on se sent plus
fort. Sous ses pieds, un paquis qui descend vers une étroite vallée. En
face, une grosse montagne, moitié pâturages, moitié forêts; une grosse
montagne ronde, qui a l'air maternelle et protectrice, tout ensoleillée
qu'elle est.
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Le troisième sommet: celui de la montagne.
Une autre vie, là-haut, une vie nouvelle. Une suite de pâturages en
bosses rondes, séparées par de petits vallons. Pâturages en fleur dans la
lumière. Et il est si doux de marcher que l'on ne sent plus la fatigue, que
l'on va plus vite, comme si l'on était porté. C'est le paysage habituel que
l'image a banalisé. Le troupeau, les cloches, les chalets, un petit lac tout
bleu. Mais c'est la paix. La paix intérieure, comme si tout à coup 011

s'apercevait que l'on n'a plus de souffrance, ni de souci, comme si tout
à coup l'on apercevait que l'on a donné trop d'importance à tout ce qui
est autour de la vie, pas assez à la vie elle-même. Sentiment de libération,
comme si l'on entrait dans la vie éternelle, comme si l'on pouvait déjà
se dire: je suis sauvé.
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Le quatrième sommet: celui du glacier.
La montagne des pâturages s'adosse à la montagne des glaces et des
rochers. Comme une tète de femme qui reposerait, regardant l'azur où
s'en vont des nuages, entre les mains puissantes d'un héros. Quand on
est sur le sommet de la montagne des pâturages, on a cette illusion que
l'on sera très vite au sommet de la montagne des glaces et des rochers.
On en voit tous les détails et l'on fait l'ascension d'un bond de pensée,
et, regardant la pointe, on se dit: «Demain, je serai là-haut.»
Et pourtant, on sait qu'il faudra se réveiller dans la nuit, se mettre en
marche dans la nuit, se mettre en marche avec un guide, pour arriver
là-haut quand il sera midi, quand le soleil sera dans sa plénitude. Une
ascension, c'est-à-dire une conquête. Conquête du glacier et du
sommet? Certes, mais conquête intérieure, conquête de soi-même par
l'effort. Et la récompense, c'est la sérénité.
Là-haut, sur le sommet, il n'y a pas place pour tout le monde, il n'y a
place que pour un homme ou deux. L'infini n'est pas pour tout le
monde, il n'y a pas place pour tout le monde dans l'infini.
Et maintenant, il faut apprendre à redescendre.

«

Il faut apprendre à rapporter dans sa petite ville, parmi les siens, parmi
les hommes, ce que l'on a trouvé, ce que l'on a conquis sur chaque
sommet. La joie sur la colline, la force sur la préalpe, la paix sur la
montagne, la sérénité sur le roc et la glace, dans l'infini.

Cressier 1er mai 1940, vigile de l'Ascension.

i Die Kathedrale von St. Gallen. Unveröffentlichter Entwurfeines Umschlagbildes von Cornelia Forster
La Cathédrale de St-Gall. Esquisse (non publiée) de Cornelia Forsterpour unepage de couverture
La cattedrale di San Gallo: schizzo inedito di Cornelia Forsterper una copertina
The Cathedral, St. Gall. Cover design (not used) by Cornelia Forster









4 Entwurfzu einem Winter-Umschlagbild der Revue aus demJahre 1918 des Bündner
Maler-Graphikers Alois Carigiet. Wie der Berner Kurt Wirth mit seinen unkonventionellen
Trachtendarstellungen brachte dieser eigenwillige Bündner Künstler in den vierzigerJahren
einefrische Note in die schweizerische Verkehrswerbung, die dem bergbäuerlichen Leben
entwuchs und der Farbigkeit des Wintersportes Motive abrang

Esquisse du peintre et graveur grison Alois Carigiet pour une page de couverture d'un cahier
d'hiver de la revue en 1948. De même que le Bernois Kurt Wirth dans ses esquisses de
costumes, cet artiste grison original a, dans les anne'cs 40, marqué d'une empreinte depoe'sie
la publicité touristique de Suisse

Bozzetto con motivo invernalcper una copertina délia rivista del 1948, opera delpittore e

graßco grigionese Alois Carigiet. Corne già il berneseKurt Wirth con le sue rajjigurazioni di
costumi staccatc dal convenzionalismo, negli anni quaranta questo estroso artista
grigionese conferi alla propaganda turistica svizzera una nota difreschezza che scaturiva
dalla vita stessa del contadino di montagna e sapeva coglicre aspetti del tuttoparticolari
dello sport invernalc

Cover designfor a winter issue ofthe review in 1948, by thepainter and graphic designer
Alois Carigiet ofthe Grisons. This highly individual artist brought afresh note into Swiss
tourist promotion in theforties, much as the Bernese Kurt Wirth liaa done with his
unconventional renderings oflocal costumes

Tessincr Sommernacht, ein Umschlagbild der Revue aus demJahre 1972 des Graphiker-
Malers HansKiichlcr, eines Innerschweizers, der als Hausgraphiker der SVZ- Werbung
neue Akzente setzt. Siehe auch Seiten 63 und 64

Nuit d'été tessinoise, page de couverture de la revue, 1972, due au peintre et graveur Hans
Küchler, originaire de Suisse centrale, artiste novateur attaché au département publicitaire
de l'ONST. Voir aussipages 63 et 64

Nottc d'estate in Ticino, una copertina délia rivista del 1972, opera delgraßco e pittore
Hans Küchler, originario della Svizzera centrale, che nella sua qualità di graßco ußiciale
dell'UNST ha apportato nuovi impulsi aliapropaganda del turismo. Veàasi anche lepagine
63 e 64

Summer night in the Ticino, cover ofa 1972 issue by the graphie artist andpainter Hans
Kiichlcr, who hailsfrom Central Switzerland and as house artist ofthe SNTO has lent his
own inimitable style to its promotion. See alsopages 63 and 64







Amerikanische Soldaten, 1945 als Feriengäste in der Schweiz. Skizzen von Viktor Schwarz
Soldats américains en vacances en Suisse en 1945. Esquisses de Viktor Schwarz
Soldati americani in vacanza in Svizzera ne1194 5. Schizzi di Viktor Schwarz
American Gl's as holiday visitors to Switzerland in 1945. Sketches by Victor Schwarz

Umschlagbild einer Auslandausgabe der Revue aus demJahre 1970 von Carlos Duss
Page de couverture de l'édition pour l'étranger delà revue, en 1970, dessinéepar Carlos Duss
Immagine di copertina di Carlos Duss per un 'edizione destinata all'estero délia rivista del 1970
Cover ofan edition ofthe reviewforforeign countries datingfrom 1970, by Carlos Duss
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«Vor Ihrer Fahrt aufden Mond... Schweizer Ferien.» So lautete 1961 der Slogan des
Januarheftes der Revue. Nikolaus Schwabe bebilderte ihn mit einerfröhlichen Collage

« Vacances sur la lune... unjour; en Suisse... toujours.» Telfut le slogan du cahier dejanvier
de la revue en 1961. Nikolaus Schwabe composa sur ce thème unjoyeux collage

«Domaniforse, sulla luna... ma, intanto... vacanze in Svizzera.» Fu questo il motto del
numéro ai gennaio del 1961 delta nostra rivista, illustrata da un allegro collage di Nikolaus
Schwabe

"Beforeyour trip to the moon... holidays in Switzerland. " This was the slogan ofthe review
forJanuary, 1961. Nikolaus Schwabe illustrated it with a gay collage

62


	Bilder und Texte aus verschiedenen Jahrgängen der Revue = Illustrations et textes de la revue : la paix des sommets

